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Mihin tarvitaan omakielisiä termejä?

1 tieteenteon rinnakkaiskielisyyttä varten

2 akateemisen opetuksen ja tutkijankoulutuksen tueksi 

3 tutkimuksen yleistajuistamiseksi kieliyhteisölle

4 tutkimuksen yleistajuistamiseksi  tiedeyhteisölle



2009: 

suosituksia rinnakkaiskielisyyden edistämiseksi

• tieteen termityö

• yliopistojen  kielipoliittiset ohjelmat

• omakieliset julkaisut tutkimuksen arvioinnin luokituksiin

• rahoituksen ehdoksi julkaiseminen myös kansalliskielillä

• gradut ja diplomityöt suomeksi tai ruotsiksi – ellei, vähintään 
tiivistelmät

• Suomen kielen tulevaisuus. Kielipoliittinen toimintaohjelma. 
http://scripta.kotus.fi/www/verkkojulkaisut/julk7/



2011: 

termipankki on 3 kohdan innovaatio

1 termit tutkimuksen infrastruktuurina

2 talkoistaminen

3 semanttinen mediawiki



Termityö tohtorikoulutuksessa

2009 suositus: 
väitöskirjan tiivistelmä ja yksi artikkeli suomeksi

2012 ehdotus:

• väitöskirjan keskeisten käsitteiden työstäminen 
termipankissa  tiivistelmien apu

• ohjauskeskustelu opintopisteet (esim. 1 op, 5-10 termiä)

• Ks. Rea Peltolan väitöskirja ranskan subjunktiivin 
vastineista suomen kielen verbirakenteissa E-thesiksessä 
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Tutkimuksen yleistajuistaminen kieliyhteisölle

- Oppikirjat, tietokirjat: kirjoittaminen ja suomentaminen

- Auttaako termipankki?

• Vrt. Lönnrotin kielioppitermit: ala-alkeiskoulujen opetukseen

1847: Grammatikaliska termer på finska (255 kpl)
1857:  Suomalaisia kielioppi-sanoja Elias Lönnrotilta (325 kpl)

• 6 % säilynyt: muut vaihtuneet kansainvälisiin vierassanoihin
alus ja maine   subjekti ja predikaatti 



Termit ja tiedeyhteisölle yleistajuistaminen

• Käsitteiden tekeminen näkyväksi voi johtaa 
monitieteisyydestä aitoon tieteidenväliseen keskusteluun.

• Esimerkki: termistyminen, ideologiat ja käsitehistoria

kansan kieli   ja kansankieli

rahvas ja kansa

queer-tutkimus  vai pervotutkimus?



Miten termitalkoot mahtuisivat

tutkijan työpäivään?

– Kun kansainvälisyys ja yhteisöllinen vuorovaikutus 
tulkitaan uudelleen rinnakkaiskielisyyden kannalta

– Kun termityö on osa työsuunnitelmaa (työaikaa)

– Kun se kytketään tohtoriopintojen ohjaukseen

– Kun se kirjataan meriitiksi ansio- tai julkaisuluetteloihin


